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Abstract. All around the world there are differentrnmunities or language groups
with specific contacts that influence each other’'s development. Theoretreallsnight
delimitate homogeneous communities, practically, however, thesel vb@ubnly mental
constructs as all groups are essentially heterogen&wmesn amongst communities that
speak the same language and share the same culture thebe imidlividual differences.
One specific type of contact between two nations is that between a miaodtyihe
majority. My research focuses on this particular issue, referring to titaat® between
Romanians and Hungarians in a peculiar geographical setting: TvamisylNot only this
space but also other factors (i.e. temporal, economic, etc.) play an impottairt these
contacts. During many centuries Romanians and Hungarians lived inosysnlgispecially
in Transylvania, which led to numerous mutual influences: not oniplsmccultural ones
but on linguistic level as well. My paper regards mainly khengarian influence on the
Transylvanian Romanian society in that period. Thus, we can outline theriod upon the
Romanian social system, their lifestyle or confessional / religioustatien, folk art and,
generally, upon the Romanian language vocabulary (see the relation ro&efeemation
and thefirst texts written in Romanian). All these were provided by geducap historical
and political factors that characterised Transylvania in tec&6tury.

Keywords: space in ethnic contacts, Transylvania, Romahiangarian symbiosis,
cultural influence
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358 E. Pdl

Space may be regarded as a means of contacts between different communities
and languages, it functions as a channel for influences to exert their prassure o
these related groups. In terms of linguistic studies, however, it did joyt g
same corigeration as the other dimension: time. Even in dialectology researches
— with a long past- there was an obsession towards historicity, taking space as
granted. “Space was treated as the dead, the fixed, the undiald¢c@dahmobile.

Time, on the comary, was richness, fecundity, life, dialectic”, Foucault declares
(quoted in Britain 2003: 603). Although it may seem paradoxical that ones of th
social categories that has received the least attention of all is space, this is
explainable by the long tradition of comparathistorical studies. A change of
paradigm took place alongside linguistic geography. Space could no longer be
viewed as an empty dimension in which different social groups develop but as a
factor that contributes to the constructiontbé interaction systems. We might
differentiate three types of spaces: the Euclidean objective, geometricsicgbhy
space, the social space and the perceived one, which consists of attitudds towa
space itself (Britain 2003: 604). Among these we will insist, in what follows, on
the illustration of one social space in particular.

My research focuses on the peculiarities of the historical, social and cultural
setting for Romaniailungarian contacts in the main contact zone that is
Transylvania, trying to highlight the consequences of Hungarian influence upon
Romanians. As we will see, the distinctive features of these relations are thanifol

1. Theoretical framework of contacts

All around the world between different communities or language groups there
exst specific contacts that influence each other's development. Thatiyetie
might delimitate homogeneous communities, practically, howevere thes pure
mental constructs as all groups are essentially heterogenddwes amongst
communities that speak the same language and share the same culture there will be
differences among individuals. Moreover, “No two persems rather, perhaps, no
one person at different timespoke exactly alike”, as Bloomfield (1997: 79) puts it.

This explains the abundee of literature in contact researches. For a better
understanding of the phenomena we should first insist on the concept of {iiguis
community, wWhich has been defined in various ways. Initially, this notion was
described based on linguistic boundsyiee., one languageone community, and

! For many decades approaches to space in dialectology limited their interestdséhiption of
individual regions that differ from each other, to the drawing of maps thate®cos the
delimitation of dialect boundaries without any concern to the interactions etiaese.

2 The thesis regarding the homogeneity of communitiesupported, among many others, by
Chomsky— was denied by An& Martinet (see Preface to Weinreich 1974: vii).

BDD-A7535 © 2012 Scientia Kiado
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.103 (2026-01-20 16:31:15 UTC)



Historical, Social and Cultural Setting for Romanian-Hungarian Contacts 359

afterwards it was extended upon the samittural aspects, dta langue n'existe
gu’en vertu de la société, de méme que les sociétés humaines ne sausi@mt ex
sans langage” (“Language exists only by virtiea gociety as human societies do
not exist but within a language(Meillet 1937: 18). For Labov, the (linguistic)
community is a group of individuals who share a set of common sociakremd
attitudes towards language. Corder emphasises the importance spethiers’
awarenessn sharing the same language. As for Gumperz, a community means a
social group engaged in interaction, contact being necessary for it to exist
(Duranti 1997).

Another important issue in describing contacts would be the delimitation of
community boundaries. The geographical area is one of these. Lack odl natu
obstacles (such as mountains, seas, rivers, etc.) will naturally lead to contacts
(Weinreich 1974: 90). Other criteria that function as boundaries might beigthnic
culture (including language), religion, race, age, social status, occupatiahprur
urban environment. According to Weinreich (1974: 92), for instance, religion is a
more powerful impediment than language itself.

As for contact itself, the main factors that lead to their devedopnare
migrations, colonisations, wars, the attraction of specific (cultural)resentr
cohabitation in the same geographical medium, according to Dauzat (1922: 136). In
fact, contacts are the historical product of social forc€s Sankoff (2003: 639)
claims— that take place in situations of sodiekquality.® Thus, a specific type of
contact is the one between a minority and the majority within the same region.

Therefore, contacts between communities are essentially the gnestin
different cultures, language being part of iThey may take the form of
cooperation or conflict in accordance to the causes that stay behind them.

In the configuration of thewarure andimportance of RomaniarHungarian
contacts we will take into aoant the following factors: the temporal frame for
these contacts related to the historical background of the two nations; the cultural
tendencies of the time, the commercial relationships between them, and, last but
not least, some aspects of their language contacts.

There are many differences that naturally appear between the two nations.
Among these there appears the geographical area occupied at the beginnimg of thei
contacts. Thus, Hungarians settled down on the plains, whereas Romanians
inhabitedmostly the mountain zones. Their main occupations are also related to
this, shepherd’s life being characteristic for Romanians, whereas Hungadins de
with agriculture. Another distinction is based on religion, which is probably the

% In the same way, Ch. Bally considers contacts a “battle”, i.e. an incomplete cmmirbtween
different convictions, tendencies (s€h. Bally 1926: 30).

4 “Languages are basically a part of cultunegd avords cannot be understood correctly apart from the
local cultural phenomena for which they are symbols.” (E. Nida, in Dell Hy9&4: 97)
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most relevant as @tetermined their cultural orientation, for Hungarians towards the
Western civilisation through their Rom&atholicism and for Romanians towards
the Balkans by their Gree®lav(onic) orthodoxism.As for their languages, it is a
well-known fact that they are, typologically and genetically, different.

Nevertheless, their paths were constantly interpenetrated. Dihgirglong
term cohabitation, the Romani&tungarian contacts showed many faces: mutual
support when common intere$teelative tolerance toards or fiery battles against
each other. These attitudes changed alongside the changing externabrenditi

On the other hand, the particular nature of RomaHiamgarian contacts
derives not solely from the differences above but also from some -cultural
proximities.

Among these similarities Pascu Stefan places common people’s way of life
(Romanian, Hungarian but also Saxons of Transylvania) as well as their socia
economic situation, which are reflected by some common features of their folk
literature® The concept of ransylvanism is also due to various similarities existent
in the region, independent of ethnicity. Thus, besides geographicaigty there
is also a spiritual proximity, which facilitates the diffusion and ewrgkaof
influences.

(4]

Hence, their religious orientations explain Romanians being reluctant este¥i influences.
Hungarians, on thether hand, embraced European spiritual tendencies (such as Humanism,
Reformation) almost at the same time as they appeared. (Tamas 1944: 338)

Sometimes- when in similar conditions- Romanians and Hungarians fought together to obtain
their rights (e.g not only Romanian serfs were oppressed by the Hungarian nobility but also
Hungarian ones); to reach freedom (e.g. common uprisings against the Aystoiattse idea of

union (e.g. battles under the flag of Mihai Viteazul / Michael the Brave); epdionai or purely

and simply to survive.

An interesting remark by Béla Gunda (1943: 467) states that Transylvauephesds- regardless

of their ethnicity— that crossed to Wallachia or Moldavia were calledureni (Hungarians), and
“those Romanian shepherds who speak both Romanian and Hungarian equally well, would not
declare themselves ‘Romanians’, but simply ‘Gr€zitholics”. However idealistic Béla Gunda’s
statement may appear, it implies the important role of Hungarians, whichdsordance teeality.

“The Romanian, Hungarian and Transylvanian Saxon folk literatures haveaoamgon features

and related contents because the lives of these common people as well as theicosmehic
situation were also common” (Pascu 1983: 126). Regardinte soterferences of themesda
motifs in Romanian and Hungarian folklore, P#curariu (1988: 92-98) even suggests a common
archaic fund as the explanation for this osmosis of procedures. More likely, drowkese
interferences are due to mutual interest towards each other’s spgiféualistoms, ballads, as a
natural consequence of sharing the same region and of permanent contacts.

o

~

o)
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2. Historical context — Temporal limits of Romanian-Hungarian
contacts

The main historical controversy regarding Romastiamgarian relations is
that of jus primi occupantis (Pacurariu 1983: 65). Centuries of “symbiosis” in the
same region naturally led to both of the nations claiming precedera authority
over the territory they have been living on. Romanian works insist on the
continuity of DaceRomanians in this regiomd try to avoid any kind of external
influence which is viewed as a threat to this thesis. Hungarian speciatistise
other hand, offer a “solution” to this problem bydefining the concept itself.
Thus, the idea of continuity in itself is not deniedt it is not regarded as a
territorial continuity — the “nest” of Romanians is not only one, but several, due
to continuous migrations, and they cover large distances. Imihide continuity
Transylvanian Romanians would be therefore just one Bafig 1989: 167). As a
matter of fact, whoever came first is irrelevant from the point of viegoofacts as
they are established from the moment the other one enters.

The temporal limits of the first contacts are similarly placed in different epochs.
Themajority of the specialists, however, agree that the beginnings are marked by the
9" century? when the Hungarians settled on the territory of today’s Hungary and,
especially, the 1011" centuri@, when they penetrated Crisana, Banat and
Transylvania, the latter one being conquered by 1200 (Ivanescu 2000: 438).

Although theabsolute limits of the beginning of the influences cannot be
determined, two different stages might be distinguished: an older one (i grstthe
encounter of these two nations) and a more recent one (when the two got
accustomed to each other).

As a matter of fact, a division into periods has been made on linguistic level by
Mindrescu (1892: 13), who distinguishes the age of Hungarian influence on the
whole DaceRomanian dialect, and that of a regional influence unfinished yet. In the
same manner, Avanescu (2000: 439) speaks of an older period (its limits being
between the 10-11" centuries, when Hungarians invaded Transylvania, and the
13"14" centuries of Hungarian domination respectively), the other period being that
of Hungarian lexical influence (from the™dentury to the end of the feudal system).

Probably the most striking consequences of Romadiargarian contacts
can be noticed from the "4entury —“the golden age” of Hungarian political
power placing itself on the third place among European Late Medieval authorities
(see the reign of the Anjou kingsTaméas 1944: 342 his contributed to some
Western institutions penetrating into Romanian environment much more easily
through Hungarian intermediation. Some aspects of knight and court life, of feudal

® “Hungarians penetrated their new homeland in 896, through the Valleys of Tiska BistMures.
They will conquer Transylvania later on, in the eleventh century.” (RA9860: 88)
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order, the organisation of urban life or some of the trades are examplessef
Hungarian models borrowed by Romanians.

Romanian historians often lay stress upon the Hungarian oppression they
suffered. It might seem paradoxical thftr many decades the Romanian
population —although numerically surpassed the rest of Transylvanian nations
had been declared only “tolerated” by the three “privileged” ones: theaddang
nobility, the Saxon patricians and the chieftain of militariSeeklers (Pacurariu
1988: 66). We have to point out, however, that the Hungarian kingdom created a
dispute not only with Romanians but also with the other neighbouring populations.
It is true that the conditions Romanian serfs lived in during Hungarign vetre
quite hostile but this is also true for Hungarian ones. Furthermore, thésrsxghe
“folk solidarity” of the two from time to time, when they united their faréacing
a common danger. Common uprisings, the peasants’ war led by D6zsa Gyorgy in
1514 were such occasions that allowed the relations between them to grow deep.

3. Peculiarities of the geographical space of Transylvania

Interethnic relations take place déantact zones, i.e., a social space where
different human groups, previously separated by geographical or idastor
conditions, “come into contact with each other and establish ongoing relations
usually involving conditions of coercion, radical inequality, and intractable
conflict.” (Duranti 2006: 50) The spatial diffusion of thesentacts is not
hazardous but following some principles, directions. The eastern (Ma)jdand
southern (Wallachia) Romanian territories had been dominated for a moadpyi
Slavonic culture, unlike Transylvania, which had been strongly influenced by
Hungarian culture (and language). Thus it is easy to assume that Hungarian
elements entered the Romanian circuit first in Transylvania and aftentizey
reached beyond the (Carpathian) Mountains (Niculescu 2005: 113). Romanian
Hungarian cultural and linguis contacts in Transylvania have a few distinctive
features among which th®agyarization [Hungarianisation] of a small part of
Romanians attracted by material advantages.

The cultural and civilisation landscape of Transylvania distinguishel§ litg
its complexity —a multiethnic and multilingual areaand other regional properties.
Nonetheless, it was not isolated from the other two principalities to vithfed
been economically, politically or culturally related. Its importance caseberibed
predsely in terms of these relations.

Geographically, Transylvania’s surface is considerafitecovers almost half
of the country’s territory (Pascu 1983: 9)with a varied natural landscape
combining almost all types of relief: mountains, hills, plaiestile fields and also
rich in minerals (ore). This kind of geographical positiom realnatural fortress-
was favourable not only for strategic functions or providing the inhabitarite
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but also for contacts, especially economic ones through the circulation of
merchandise.

As for its history, Transylvania had a turbulent past being mootisly
invaded by migratory populations such as: Visigoths, Huns, Ostrogoths, Gepids,
Avars. The continuity of DacRomanians, however, was interrupted not only b
the Saxon tribes, which invaded in two waves, first in tfigtBen in the 8
century,and which had a great impact on Romanian language and civilisation. A
similar effect was produced by Hungarians who, unlike the former, were not
assimilated by Romaamns. Nonetheless, all these determined, in one way or
another, the ethngenesis of Romanians, which was finished in its essence by the
7"-g" centuries.

On the other hand, Transylvania’s troubled history is also due to several inner
conflicts, such asiprisings, at Bobélna, for instance, or battles fought for unity
under Mihai Viteazul (Michael the Brave), for exampl@ccasions for Romanians
and Hungarians to be on the same side. Conflicts between them will develop for
reasons of national and religi® oppression, especially during Habsburg
occupation —Romanians being only tolerated among Hungarians, Saxons and
Szeklers and their religion (orthodoxism) not being among the accepted ones.
These conditions created a break off in their relations.

On a lnguistic level, Transylvania can be outlined as a multilingual area.
There was a time when there were three official languages: Romaniargrtdnng
and German. Additionally, the influences of Slav(onic) and Latin were alse quit
strong due to religious conditions.

As mentioned before, Transylvanian people were not isolated but in
permanent contacts with the neighbouring principalities sustained by emignants
also by the policy of Moldavian and Muntenian (Wallachian) voivd@es.
Emigrations of TransylvanieRomanians were caused by several factors, among
which the oppression of the serfs by Hungarian nobility, their vengeancehafte
falling of uprisings, persecution of the orthodox “heretics” by the Catlahiurch.
These injustices, exploitations, thebearable life of the poor, in general, made a
part of them emigrate to one of the two principalitlesith large territories and
small population —, which promised better life conditions and some liberties.

Thus, Hungarian influence left its mark not only on Transylvania batais
Moldavia. The political boundaries of this principaktyestablished in the Middle
Ages as Hungarian vassahad changed many times. Not only once did Hungarian
refugees find their home here. Their presence here in thel8% centuries is
attested by documents as well as their influence on the organisation of Moldavian

10 See some of Alexandru Lapusneanu’s initiatives who thought to free Transylvania with Turkish
help or the fortress of Ciceu being protected by Moldavian voivodes (Metes 1977: 80).
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urban structuré! on the development of trades and professions. In its Golden
Ages, Hungarian colonists were given certain privileges, being involvedut

life. What is more, for a short period of time Hungarian was the off@rgjuage

of the court (Pozsony 2002: 31). A special case of Romathiggarian contacts in
Moldavia is that of the Csango people. Many hypotheses have been made
regarding their agin — some of them do not correspond to realitput | agree
with Ferenc Pozsony in that there is more than one stratum in this ethniclggoup.
fundamental layer consists of Hungarians from the Carpathian Basin, theg set
down in Moldavia during thenedieval Hungarian reign as a result of a planned
colonisation policy, i.e., for the defence of the eastern boundaries. To thidlwe
add the Hussite refugees in the™1Bentury and waves of Szeklers from
Transylvania.

4. Socio-cultural setting

A first distinction has to be made between direct vs. indoetact. Sextil
Puscariu (1929-1930: 526524) claims that Romanians did not get into direct
contact with Hungarians from the beginning, but there waia&onic) zone
between them as a means of intermediation. This contact thiSlagifonic)
intermediumis sustained (based on linguistic material) also by Petrovici (1948:
188-189), who claims that Romani&fungarian direct contacts exist only from the
12" century, which marks the end of the assimilation process of the Slavs in
Transylvania. It is true that Romanian contacts with the Slavs predeokss with
Hungarians but | do not consider this to be an obstacle in the way of direct
contacts.

4.1. The role of commercial relations

It is undeniable that commercial relations are a means of cultural and
language contacts between two social groups and that its consequenisegcsnd
being solely economic. The book by Stefan Metes, Relatiile comerciale ale Terii -
Romdnesti cu Ardealul pdnd in veacul al XVIII-lea [Commercial relationships
between Wallachia and Transylvania till the 18" century] is precisely about these
commercial relations.

We can assume that the Romanians, a nation of mainly shepherds and
farmers, provided the neighbouring territories with cattle and theidugts,
respectively with raw products in exchange of handicraft articles. The commercial
roads departed from the big Transylvanian Saxon commercial cefitas, (

11 See references to cities, markeifiages in Moldova with Hungarian population in Pozsony 2002:
25-31.
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Brasov)'? or Banat and followed the flow of rivers and valleys, crossing the
Carpathians. Alongside these roads there were formed markets and Haltew p

as opportunities for vivid contacts, exchange of goods, experiences, knowledge
(e.g., professions). Sanpolitical issues however would restrain these commercial
relations, when roads are shut dotin.

4.2. The effects of contacts on the way of life

The Hungarian influence during many centuries of cohabitation determined,
directly or indirectly, Romaniaaulture with respect to the way of life, to its social
or confessional organisation. “Hungarian influence did not remain on theesurfac
but it reached the deepest layer of Romanian spirituality”, Béla Gunda (1943: 479)
states. Thus, he mentions that Bywanian Romanians- under Hungarian
influence— change heir religion, turning to Roman Catholicism or Reformation
unlike Hungarians in Moldavia, for instance, who even strongly influenced by
Romanians, keep their religion despite the orthodox majority (Gunda 1943*471).
Furthermore, Romanians borrow from Hungarians other elements of lfecsd
well, such as the village structure in the plains, some elements from the domains of
nourishment or clothing®

4.3. Religious movements and their influence on contacts

In terms of religious life, “Hungarians contributedlirectly or indirectly— to
the orientation towards the feudal, Catholic, Ldian-German medieval Europe”
of Romanians (Niculescu 2005: 126)Religious movements in Transylvania yna
be discussed related to the appearance of the first printed tex¢s wriRomanian.
As a matter of factMihaila (1984: 53) considers the introduction of typography in
Transylvania— which is simultaneous with the advance of new religieagnoment
of “synchronisation” with other European states, as it occurs in less than a century
after the Gutenberg inveon. At the same time, Transylvania thus becomes one of
the first typography centres of Eastern Europe. The most important religious
movements to be mentioned here are Catholicism, Hussitism and Protestaritism (wi

12 For a detailed list of these roads, halts and markets see Metes 1920: 12-26.

13 When the two voivodes of these principalities were in conflict, it would affece¢baomic life
throughtrade (idem. 47).

14 See also several Hungarian motifs in Romanian churches but not the other way round.

15 The orientation of Romanians towards Hungarian cuisine (Gunda 1943: 476).

® Some elements of Hungarian embroidery or national costume appear on &ombkihes,
especially on those worn by the nobility (Gunda 1943: 477).

7 Niculescu refers here to the introduction of Catholicism, some admimisabaspects and to the
Calvinism which are due to Hungarian medium.
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its two orientations: Lutheranism andl@aism). In their spread among Romanians,
Hungarians played a major role. They might also be related wwithies of writing
in Romaniar(Ghetie 1985: 77-89).

Catholicism was first introduced in Transylvania by Hungarians and
sometimes imposed by force by the rulers. It also spread to Wallachia and
Moldavia— especially when they were under the influence of the Hungarian crown
as it was th official religion of the kingdom. Thus, the contribution of Hungarians
in adopting this religion is undeniable. However, it did not supportutes of
Romanian in writing.

Hussitism, on the other hand, encouraged the national language use for
religious mrposes (although we do not have any documents left attesting this).
This religious and socioultural movement from the beginning of thé"X®ntury
oriented against papacy and German feudal lords was spread among Romanians by
Hungarian immigrants who gked, temporarily or definitively, in Moldavia and
Transylvania, being persecuted by the Inquisition.

Under the patronage of Transylvanian Lutheranism the first religious texts
appear written in Romanian. Most of them are translations for ro&rwhich
specialists proposed Hungarian originals. Here there are a few examples of these:
Catehismul luteran [Lutheran Catechism] from Sibiu (1544), based on a Hungarian
Lutheran text? or Coresi's Catehismul [The Catechism] (1560), for which a
Hungarian source wasiggested by Draganu, Panaitescu, Rosetti and also by Al.

Mares (Ghetie and Mares 1985: 228).

Probably the most substantial influence exerted by Hungarians on Romanian
culture and language is with respect to Calvinism. It was mostly presentat Ban
Hunedara, in the 18 century and among its contributions we may pléeginia
I, Molitvenicul (c. 1567),Psaltirea and Liturghierul (1570), Cartea de cdntece
[Song Book] and the most important of alPalia from Orastie (1582), the first
Romanian translationf éhe Bible, having a Hungarian model.

Thus, the preoccupation for the use of Romanian in writiagpecially using
the Latin alphabet (se€artea de cdntece) and for the “nationalization® of the
church, in general, is mainly due to Reformation. The ail Hungarians in this
process was that of an intermedium in the popularisation of the doctrinesgpffe
at the same time a model to follow. They also financially supported the printing of
Romanian religious books.

8 N. Sulica motivates his choice by the fact that “There was no one among the Romanians of the
time who would have spoken German sufficiently to translate directly from Luther” (in Ghetie and
Mares 1985: 222). This argument, however, seems questionable. At any rate, the problem remains
unsolved as long as we do not have the possibility of verifying this theory sinapies of the
text survived.

19 “Nationalization”,a term by Ghetie (1974: 26), here stays for the imposing of Romanian in liturgy
and in writhng.
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As far as sixteenthentury Transylvania is concerned, Lutheranism,
Calvinism and Unitarianism existed alongside; Catholicism did not disappieer ei
and there were orthodox communities as well.

5. Romanian-Hungarian language contacts

When two languages get in contact they naturally infteeeach other.
Interference and bilingualism are some of the results. In the domain of pbpnetic
some phonetic changes can be signalledich as palatalisation of dentaighat
might be regarded as a consequence of Hungarian influence. The damain
excellence oOf linguistic interferences is, of course, vocabulary. Therenzaay
Hungarian borrowings in Romanian but their influence is not only on the lexical
level as they became part of the Romanian linguistic system itself. Regardiag the
lexical iters and their importance we should highlight a few aspects as follows. As
known, there is a connection betwespace and language ude. terms of
Hungarian borrowings, we shall differentiate between words that have al spati
distribution on the whole DaeBomanian dialect and those limited to some
particular regioné‘? Furthermore, the closer to the direct contact zone, the more
“foreign” words enter the vocabulary, but also the more easily theghpeks we
move away to other regions, on the other hand, we find fewer borrowings but these
once introduced would be much more resistant as they had gone through a long
process of adaptation. Thus, Hungarian borrowings were used as a means of
Romanian texts’ dating and localisation, although these items mightluotgbto
the region were the texts were written or found later on, but to the region where the
writer himself comes from. Either way, dialectal differences of Romaniandgegu
based on words of Hungarian origin can be distinguished and, as a mattdr of fac
this was already pointed out in the™@entury by chronicler§ Furthermore,
interesting results may be obtained from toponyms that might stand not only for
territorial boundaries but also for temporal delimitation of contacts. Meneome
of thesetoponyms are controversial. There are specialists who claim that tles nam
of places or rivers such as Bistrita (Beszterce), Cluj (Kolozsvar), Balgrad, today
Alba lulia (Fehérvar) were borrowed by Hungarians from the Slavs and by
Romanians from the formethis cannot be sustainedas Ivianescu (2000: 438)

20 For a long time specialists insisted upon the unity of ER@manian dialects claiming that the
differences would be insignificant. However, this cannot be sustained beegits®l distinctive
features- especially phonetic onesare considerableThe truer it is for the #century. For the
territorial distribution of Hungarian borrowingee Getie and Mares 1974.

2L Such as Simion Stefan or loan Zoba from Vint. The latter one gives some examples of Hungarian
borrowings used regionally accompanied by their synonyms (also in Romanian).rélerdeav
examples where the first words are of Hungaggigin: “oca — pricina au adeverinta” [reason;
“alean - impotrivd” [against];“ hasna - folosul” [use] (Dimitrescu 1973: 49).

BDD-A7535 © 2012 Scientia Kiado
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.103 (2026-01-20 16:31:15 UTC)



368 E. Pdl

demonstrates because, in that case the phonetic adaptation would have resulted in
the forms of *Colosoara, *Feieroara by analogy with Timisoara (Temesvar),
Sighisoara (Segesvar), which indeed were established and named by Hungarians.
Hence, the explanation for these toponyms is that Hungarians translatéteinto
language the names above, which had already existed in Romanian and Slavonic
(Ivanescu 2000: 438). Nevertheless, there are other toponyms vidiich the
Hungarian origin is certain. Between thé"&hd 13 centuries Hungarians were the
founders of some cities in Banat, Crisana and Transylvania and transmitted their
names to the Romanians, such as: Timisoara, Hunedoara, Arad, Oradea, Satmar,
Sighet, Zalau, Sebes, Odorhei, Sighisoara. Then in the 13" and 14' centuries,
penetrating beyond the Carpathian Mountains, they established cities andrtowns i
Oltenia, Wallachia and Moldavia such as: Bacau, Adjud, Suceava — deriving from
the name of a Hugarian tradestiics, i.e., furrier, fur merchant) as many chroniclers
stated, — named rivers: Ozana, and mountains: Caliman, Harghita, Hasmasii,
Ceahlau, Tarcau, Rarau (Ivanescu 2000: 441).% In the same period the name of the
regionMaramures was also crdad by the Hungarian reign.

Last but not least, we will mention a few common names as walkelmay
be grouped in different semantic classes as well as in terms of theictonmeth
the Hungarian economic, social or cultural influerf@dsis remakable that many
of them deeply penetrated into contemporary Romanian language and its
spirituality. It is interesting, for instance, that in contemporary Roamathere is
no verb of Latin origin that expresses the notion of “thinkifigiot even Slavonic
ones. Almost all the verbs that meanhink are of Hungarian origiru (se) gdndi,
a (se) chibzui. Other examples for Hungarian borrowings which took roots deeply
in Romania® and without which everyday communication or even praying
would not be the same are: related to the badyé (<talp — sole of the foot laba
(<ldb — paw) chip (<kép — face, image some verbsu alcatui (<alkotni — to
creat®, a cheltui (<kdlteni — to spend mongya ingddui (<engedni — to allow), a
locui (<lakni — to residg, or other aspects of lifgel (<féle — manner, way, kind
of), oras (<vdros — City), marfa (<marha — goods),etc. Then again others of this
kind could not be eliminated either by their neological “rivals” during #reuwries
as a sign of their being part of the Romanian mentality part because these

22 For a detailed presentation of Romanian toponyms see Draganu 1933.

23 See Niculescu's (2005: 14124) and Taras 's(1944: 343376) classifications.

24 The verba cugeta (to reflect, to meditate) has a kind of specific value, not a general one.

5 One indicator for this may be the fact that the word enters Romanian phrasestioobyeada in
vileag (to make known), or for theavdsseamd, fel, for instance, there are numerous phrases.

%8 See some versions of the Lord’s Prayen! Nostru) in the Gospel of Matthew:Si, nu ne duce pe
noi in ispita / ci ne mantuieste de cel rau” — “And lead us not into temptation, / but deliver usrfro
evil’. A mantui (< Hung. menteni) mean® save, to redeem. In the literary version there is the
form izbaveste.

BDD-A7535 © 2012 Scientia Kiado
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.103 (2026-01-20 16:31:15 UTC)



Historical, Social and Cultural Setting for Romanian-Hungarian Contacts 369

borrowings carry the biblical origin as they were known from religi@xss: a
ingddui (Fr. permite)— to allow, a fagadui (Fr. promite)— to promise pilda (Fr.
exemplu) — example.

As for bilingualism, | have already mentioned the case of the Csangos but
here could be included also groups of immigrants or tradesmen. In"troeriry
we might also suppose Romanidongarian bilingualism propagated by the
circulation of books (see translations above).

6. Conclusions

On the whole, RmaniarHungarian contacts during centuries of “symbiosis”
are characterised by dualism: sometimes being arms brothers (a kind of “folk
solidarity”), other times cooperating by commercial means or beimgmies:
“Hungarians covetously and antagonistically stood against Ronsénlarga says
(in Metes 1977: 335). The hostility towards each other becomes more severe
especially after 1600 and it will also have ideological consequences.

The historical, social and cultural setting served as support for the
corfiguration of Hungarian influence on Romanians. We might ask then: what is
special about it? How does it distinguish from Romanians’ contacts with other
nations?

Well, first of all, it stands out through itemplexity, length andimportance as
it has bea a longterm contact. This explains researchers’ constant preoccupation
with this issue and has led to many controversies in different (hididimcaistic)
domains.

For a long time, Hungarian influence was regarded as a “national danger” and
it was reduced or its importance was denied. Situated beside Slav(onic) influence
(also a “foreign” one, as a matter of fact), a compromise was proposed:f that o
Hungarian influence throughnediation. Although there are some common
aspectg! the Hungarian influete is distinct from the Slav(onic) one based on
some temporal, geographical and especially circumstantial aspects.

The first one embraced the Transylvanian regions, whereas the latter one
exerted more intensely in Moldavia and Wallachia (Gafton 20Q2). The Slavs’
initial (temporal) advantage was counterparted by their graduahiks&n by
Romanian communities. On the linguistic level, the Slav(onic) infleewas
exerted right after the formation of Romanian (or coinciding with its endyeake
the Hungarian one is subsequent.

Hungarian influence was exerted on horizontal level (in the epoch) and on the
vertical one too (in evolution). It begins as a regional inflee(starting from
Transylvania) and it penetrates into the whole BRomanian dialet. Hungarians

%7 See the comparative studiesPafrut (1958: 63-74); Gafton (2007: 16730).
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induced, directly or indirectly, many social and cultural transformationthe
Romanian society. Adopting another way of fifeenouncing the moving of flocks
(especially sheep) in exchange for rearings due to Hungarian influence, as
Tamés (1944: 366) says; then Hungarians settled in Transylvania influtveced
development of the feudal system in the i@@rpathian basir according to
Horedt (1958: 109} as the institution of principality was first a Hungarian form of
organisationWith respect to the cultural life, the role of Hungarians can be pointed
out in promoting Reformation among Romanians, which also contributed to the
appearance of the first texts written in Romanian.
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